
Диспозитив 

1. Като прилага намалена ставка на данъка върху добавената 
стойност за услугите на адвокатите, на адвокатите към 
Conseil d’État и към Cour de cassation, както и на адвокатите 
към апелативните съдилища, които им се заплащат изцяло 
или отчасти от държавата в рамките на правната помощ, 
Френската република не изпълнява задълженията си по член 
96 и член 98, параграф 2 от Директива 2006/112/ЕО на 
Съвета от 28 ноември 2006 година относно общата 
система на данъка върху добавената стойност. 

2. Осъжда Френската република да заплати съдебните 
разноски. 

( 1 ) ОВ C 19, 24.1.2009 г. 

Решение на Съда (четвърти състав) от 17 юни 2010 г. 
(преюдициално запитване от Finanzgericht München, 
Германия) — British American Tobacco (Germany) GmbH/ 

Hauptzollamt Schweinfurt 

(Дело C-550/08) ( 1 ) 

(Директива 92/12/ЕИО — Облагани с акциз продукти — 
Внос на суров тютюн, който не подлежи на облагане с 
акциз под режим активно усъвършенстване — 
Преработка в нарязан тютюн — Движение между 

държави членки — Придружаващ документ) 

(2010/C 221/10) 

Език на производството: немски 

Запитваща юрисдикция 

Finanzgericht München 

Страни в главното производство 

Ищец: British American Tobacco (Germany) GmbH 

Ответник: Hauptzollamt Schweinfurt 

Предмет 

Преюдициално запитване — Finanzgericht München — 
Тълкуване на член 5, параграф 2 и на член 15, параграф 4 от 
Директива 92/12/ЕИО на Съвета от 25 февруари 1992 година 
относно общия режим за продукти, подлежащи на облагане с 
акциз, и държането, движението и мониторинга на такива 
продукти (ОВ L 76, стр. 1; Специално издание на български 
език, 2007 г., глава 9, том 1, стр. 129) — Нарязан тютюн, 
който подлежи на облагане с акциз, произведен в държава 
членка в рамките на режим активно усъвършенстване с 
отложено плащане от суров тютюн, който не подлежи на 

облагане с акциз при внасянето му на територията на 
Общността — Необходимост от придружаващ документ, 
издаден от изпращача в съответствие с член 18, параграф 1 от 
Директива 92/12/ЕИО, за прилагането на режима на отложено 
плащане към движението в Общността на този тютюн 

Диспозитив 

Член 5, параграф 2, първа алинея, първо тире от Директива 
92/12/ЕИО на Съвета от 25 февруари 1992 година относно 
общия режим за продукти, подлежащи на облагане с акциз, и 
държането, движението и мониторинга на такива продукти, 
трябва да се тълкува в смисъл, че продукти, които подлежат 
на облагане с акциз (като тютюневите изделия), произведени 
от внесени в Общността под режим на активно усъвършен 
стване продукти, които не подлежат на облагане с акциз 
(като суровия тютюн), се считат за поставени в режим на 
отложено плащане на акциз по смисъла на тази разпоредба, при 
положение че са станали подлежащи на облагане с акциз 
продукти едва по силата на преработката им на територията 
на Общността, поради което могат да бъдат придвижвани 
между държавите членки, без администрацията да може да 
изисква предвидения в член 18, параграф 1 от посочената 
директива административен или търговски документ. 

( 1 ) ОВ C 69, 21.3.2009 г. 

Решение на Съда (трети състав) от 24 юни 2010 г. — 
Европейска комисия/Италианска република 

(Дело C-571/08) ( 1 ) 

(Неизпълнение на задължения от държава членка — 
Директива 95/59/ЕО — Данъци, различни от данъците 
върху оборота, които засягат потреблението на 
промишлено обработен тютюн — Член 9, параграф 1 
— Свободно определяне от производителите и 
вносителите на максималните цени за продажба на 
дребно на техните продукти — Национална правна 
уредба, налагаща минимална цена за продажба на 
дребно на цигари — Обосноваване — Закрила на 

общественото здраве) 

(2010/C 221/11) 

Език на производството: италиански 

Страни 

Ищец: Европейска комисия (представители: W. Mölls и L. 
Pignataro) 

Ответник: Италианска република (представители: I. Bruni, 
впоследствие G. Palmieri, както и F. Arena, avvocato dello Stato)
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